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J. B. Moliére:

IZSILJENA ZENITEV
LJUBEZEN - ZDRAVNIK

PREMIERA 1. OKTOBRA 1938

Molidre je tretjii in najmlaj¥i izmed troiicc velikih francoskih
gledali¥kih klasikov sedemnajstega stoletja. Ce je Corneille glasnik
Croicnega in tragidnega ctosa in Racine sréne morale in tragike,
I Moli¢re trezna in kritiéna pamet, ved modrost francoskega na-
roda, kajti Molitre je zdrav kakor prava modrost in preprost kakor
ona, Kritik La Harpe pravi o njem: »Molitre je izmed vseh, ki so
edaj pisali, tisti, ki je najbolje opazoval ¢loveka, ne da bi opo-
Zarjal, da ga opazuje; prej se ti zdi, da ga zna na pamet, kakor
Pa da ga je proudeval. Ce bere$ njegove igre s premislekom, ne strmis
Nad avrorjem, temved nad samim seboj. Moliére ni nikoli fin: glo-
o0k je. .. Njegove komedije pri dobrem branju lahko izpopolnju-
10 izkustvo; ne, ker rife sme¥ne ljudi, ki so minljivi, marve¢ ker
slika oveka, ki se sploh ne spreminja«. In e je Napoleon kot
Vladar in dr¥avnik najvide cenil juna¥kega Corneilla, je veliki Boi-
Lau odgovoril »sonénemu kraljue, ki ga je vprafal, kateri pisatel;
J€ Po njegovem mnenju najbolj v &ast njegovemu kraljevanju, brez
Premisleka: »Sire, to je Molitre.«

Molitre je imel nezmotljivo oko za &ovetke slabosti in se je
vsaki izmed njih %ivo, duhovito in modro posmehnil v tej ali oni

25



svoji osebi ali v tem ali onem svojem prizoru. Vdasi se je posme-
hoval tudi slabostim, ki se jim je bilo v njegovem dasu in ki se jim
j2 morda tudi $e danes nevarno posmechovati. Bil je fanati¢no vdan
svoji umetnitki resnicoljubnosti in dolZnosti do nje, vdan in po-
gumen. Svoj pogum je drago placeval.

Pri¢ujoéi dve komediji »Izsiljena Zeniteve« in »Ljubezen —
zdravnik« sta tipiéni Moliérjevi stvaritvi. Prva izmed njiju je dobro
predelana, odmerjena in s poznanjem &loveka in Zivljenja bogato
natrpana enodejanka, ki je spletena iz cele vrste komiénih znadajev
in iz izvirih in hkratu globoko smotrnih polozajev. Priletni Zenin
mlade kokete, ki ga jemlje zaradi denarja in zaradi upanja, da bo
kmalu vdova; Zeninovo spoznanje in njegov onemogli poizkus izviti
s» i1z neprijetne situacije. Nevestina rodbina, se pravi, ode in brar,
njuna vljudna nepopustljivost, — to so preproste, toda mojstrsko
verne podobe &loveSke nespameti, prebrisanosti, pokvarjenosti, ne-
bogljenosti in siroma¥éine. Posebno poglavije tvorita v komediji oba
filozofa — aristotelovec in pironovec, dve duhoviti karikaturi, s
katerima je Moli¢re zadal poSten udarec mogoénemu udenjakarstvu,
kateremu na ljubo je bilo v Parizu leta 1624 pod kaznijo prepo-
vedano napadati sistem filozofa nad filozofi v razlagi priviligiranih
pismarjev.

»Liubczcn-l,drwnik« je lazja, napol improvizirana stvarca.
Moliére sam poroca o nji: To je najbolj hlastno mplsana igra izmed
vsch, ki mi jih je narodilo njegovo velitanstvo. In &e refem, da
je bila predlagana. dovriena, naudena in igrana v petih dneh, sem
povedal samo resnico.« In vendar tudi ta igra ni brez tehtnosti in
modrosti. Satira na zdravnike, zlasti pa znamenite besede M. Fille-
rina, ki doseze spravo med medicinskima nasprotnikoma, so tako
globokoumna in resniéna ironija, da ni ¢uda, &e si je ta neustralen:
posmchovalec in glasnik resnice ravno s tem delcem nakopal $e prav
posebno sovradtvo fakultete.

Kdor bo s premislekom gledal in postulal ti dve komediji, bo
videl v njima snovanije tega edinstvenega duha, ki si je izbral, ljudi
szabavajo¢ jih, uditi in poboljfevati«. Videl bo sledove njegove
nmiodrosti, ki mu je kakor samo 3¢ najvi§jim izbrancem odpirala
pogled v &ovetko srce, in bo ¢&util v njima tudi tvorca, ki zna
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blestede zabavari in vzbujati smeh. In ker je ta smeh zvezan z mo-
rostjo, je zdravilen in vzgojen v najvi§jem pomenu te besede.
I Ve

Ost:
Moliére: ,Izsiljena Zzenitev
in ,Ljubezen zdravnik“

(Dvoje igrack.)

Za na¥ las, za nado res »silno dobo« polno dinamita, ckrasita,
Podmornic in brzostrelnih »Bert«, sta ti dve komediji prav res samo
soldatka iz kositka. Njun izvor je skorajda res tam, odkoder je An-

erson zajemal svoje pravljice za mladino... Ce drugega ne, bo
gledali¥ée skoraj nehote dobilo dvoje igric, ki so godne celé tudi
42 mladino ... In gledalif¢e je prvi element pacifizma, mirotvor-
nosti, to smo trdili Ze od prvega Internacionalnega kongresa gleda-
l'?_kih igralcev v Berlinu, do lanskoletnih jeclanj v Parizu in leto$-
njih poletnih besedovanj v Pragi, kjer je zboroval zgovorni in mi-
fotvorni Pen-klub. ..
. Ti dve igrici nimata posla s sedanjostjo, prav ¢isto ni¢. Ako se
1¢ gledali¢e odlodilo za njuno uprizoritev danes — mu gre pray
Posecbna zahvala! Zakaj? Zahvala mu gre zato, ker je zavesmo po-
azalo, da vé, kje je iskati pravih korenin gledalif¢a... Vse tiste
Muhe enodnevnice so in jih ni ve¢. .. bila je svetovna vojna in bile
s0 celo vojne pred Moliérom in po njem — on pa je ostal in nael
Celo interprete, da je nadel $¢ ved, nadel je take, ki so po njegovih
Stopinjah skufali njegovo pot nadaljevati... Kleist i. t. d. i. t. d.
jegov Zemljak Jean Giraudoux prizna, da je napisal Moli¢rovega
*Amphitriona« — kot osemintrideseti.

Vsi komadi Moli¢rovi so napisani iz nujnosti, kajti gospod Po-
Quelin so bili advokat in so si uredili teater. V tistih ¢asih! Stejemo
nekako leto 1668. Prisiljen je bil napisati vsako leto vsaj dvoje ko-
Medij, dvoje iger za ta svoj teater. Da, da, takrat so bile funkcije
Presneto zdruzene, prekleto povezane. .. Stoj! Sicer pa, ali je bilo
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pri nas drugade? Celo jaz, skromni interpret genialnega kolega po-
znam nckoga, ki je bil avtor, reziser, tajnik in scenograf svoicga
teatra — od tega ni minilo tristo let kot pri Moli¢ru — trideset jih
bo. Torej: dasi se ne izpreminjajo. — Zato je vse, kar je pisal Mo-
liére, resniéno . .. Saj do konca morda res ni dognal nobenega svojih
komadov — pa saj so tudi Lionardove, Michelangelove skice in Palla-
dijevi osnutki najlepde, kar so ti moZje stvorili. — Vse to ni va’no!

Nikakor ni re¢eno, da mora Moli¢rov komad vselej uéinkovati.
Recimo tudi pri dobro zaigranem »Tartufu« ostane ¢lovek samo
narahlo in dol’nostno, torej hinavsko — prevzet. Moderen pisatel;
bi zagrabil blize, bi nas bolj prijel — in vendar siromak ne more
tckmovati z Moli¢rom niti zdaleka. Ima pad samo sedanjost na svoji
strani. To pa Se ni vse! ggdariml' Joj, ioj;

Moli¢rove komedije so rasle iz njegovega Zivljenja in n)cgowh
izkulenj. Sam bolan, sam prevaran, je prenesel vse v svoja dela in
zato sreCujemo SkOt“l] povsod osebe, ki nosijo celo ista imena. Sga-
narelle, vedno oskubeni, vedno prevarani soprog, ofe in bogsigavedi
kaj $e vse... Rogove nosi, v propast ga tirajo zdravniki, notarji,
padariji in srefo njegove hife reSuje vselej na radun njegove smesnosti
¢lovek, ki di$i po gnoju — kmecka butara, ki se zove navadno Li-
zeta. — Njegove osebe so skorajda figurice iz Comedie dell Arte —
so skoraj marionetke ... Vendar & ¢ujed gledalec v parteriu pazno
poslufa in motri, se zgodi pred njim in v nicm ¢udo: nenadoma za-
dihajo te lutke, te z ledeno skorjo obdane prijazne osebice, ki vise
skoraj kot na nitkah izpod stropa — sufit, mn.uloma se zaduti, da
bije v njih &ujede, krvavordede, do kraja izmuéeno ¢lovetko srce . .

Da, srce! Moliére je bil sam igralec in 3¢ dandana$nji kaZejo v
Comédie-Francaise v retroperspetivni razstavi poleg drugih zname-
nitosti tudi stol, na katerem je igral Moliére svojega namiflienega
bolnika, starega Argana — in ki je na njem med predstavo umrl.
Ulila se mu je kri. — Razstava je odprta ob &etrtkih, sobotah in
nedeljah od 2. do 5. ure. Oglej si jo vsakdo, ki ga pot pripelja s
Putnikom ali podobnim preseljevalnim sredstvom v bliZzino Palais-
Roylla, kier stoji tudi spomenik Mussetov . . .

Za rediserja Molierovih komedij stoji stvar popolnoma drugade
kakor pri drugih avtorjih. Dobro bi bilo, ¢ bi mi prostor dopuséal
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razgledati se nckolike po padnikih in livadah, ki so dane reZiserju
a sploh — a ostanimo pri Moli¢ru. Tu nimajo izku$nje s Shakespe-
arjevimi reZijami s klasiki, z opernimi in z bogsigavedi ¢em e prav
nobenega pomena. Da povem po nale: reZiser stoji w kot tele pred
novimi vrati. Tu pri Moliéru je vsa scena taka, kot da je ni — saj
vemo, da so igrali njegovega grikega » Amphitriona« v sodobnih ko-
stumih, pri prizganih lestencih na edru. — Tu diha vse dobo! Ver-
Sajske fontane in vodomeri bruhajo vodo, rakete dvigajo, nad vsen:
Pa leZi ozradje parfumov precioz, kavalirjev in luna bledi gola ra-
Mena prekrasnim enskam, ki so detale po vrrovih Roi de soleil .. .
Vse je muzika, je ritem, je lahni, gracijozni menuet, napudrana, na-
itkana okolica — na znotraj pa tista razgibana dufa, ki ostane
gracijozna tudi tedaj, ko jemlje in dozivlja tisto, kar je od tega
Sveta: a vse samo na rahlo, na rahlo — da njegovo Veli¢anstvo ne
h.(‘)do vzalo¥¢eni, ogordeni — da ne bodo slabe volje ... To je Mo-
Iere. .. Rogonosece, trpin. ..
Samo ne pokazati resnosti, da je to, kar se dogaja, sploh mogoce,
a se sploh lahko primeri. Vse za¥minkari, vse popudrati, magari
natakniti resniéne maske — pa bo v redu in prav! To je naloga re-
Ziserjeva, ki se je sretal in seznanil z genijalnim kolegom . .. Seveda,
Nastaja hkratu naloga za igralca, ki je morda $e mnogo, mnogo teZja.
Gospod, ki sku¥a$ igrati Sganarclla — kakina je to naloga. Bodi
Cd_ak, bodi okol, bedi ostromnen — a véasih se zabliska, ko govori$
Vo) monolog — pravi, trpedi ¢lovek pride na povrije, se zgrozi in
Pi}ldc koj nato v pogrezalo zagonetke zatajene dufe. — Da, to je
tezko in Stanislavski slavni, ranjki drug je imel prav, ko je dejai
»Francozi znajo pisati in igrati vodevile — Moli¢ra pa ni dosegel
¢ nihéc!«
. Pri teh dveh komedijah (in tudi marsikteri drugi’, ki jih je na-
Pisal Molidre, dr¥imo s Sganarcllom — ta je tié in ima vsaj malo
orajze, da se pokaZze mozaka, ki zna gledati in obdutiti, presoditi —
Samostojno. Sevé ravnati, to je druga zadeva, kajt »Toujours au
Plus grand nombre on doit s accomoder« — Casi so se sicer 1zpre-
Menili. — To se pravi, v teku treh stoletij nam je bilo dano spo-
“nati par osebnosti, ki so imele svoje mnenje in svoj »jezik«. Sga-
narelle ravna — po svoje, snuje in kombinira — & propade — nid
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zato, saj je propalo %e marsikaj drugega. Zato prosim le ne preved
sodobno — ni prav nié bolje in bolj posteno! ...

Jaz sam se reziral doslej eno samo Moli¢rovo delo. To je »Na-
midljeni bolnik«. S tem delom zaradi mladosti in nevednosti nisem
pridobil nobenega odnosa do dobe in avtorja, se pravi do njegove
tvorbe Kasneje sem gledal v Parizu na mestu, kjer je Moliére sam
vkazoval, serijo uprizoritev njegovih del. Smelo trdim, da niso na-
redile tiste predstave bogsigavedi kak¥nega utisa name. Gledal sem
kasneje pri Reinhardu in v Burgtheatru, v praskem divadlu uprizo-
ritve, ki so spoznale, kaj je Moliére. Na ¥kodo njegovim rojakom,
Francozom,

Zdaj mi je postal ljub! In te dni, ko se ukvarjam z njim, mi stopa
pogosto pred oblitje oscba, ki je edina znala, Cutila, da refem po
njegovem »Custvovala« Moliéra do skrajnosti. To je bil druzok
Putjata. .

Putiata! Naj Ti sivolasi kolega povem, da so mi ostale nepo-
zabno v spominu Tvoje »Smesne precioze« in da si bil prvi, ki je
prinesel na na$ oder duh genialnega sotrpina. — To je bilo tisto o
demer je govoril Stanislavski, to je bilo ono hotenje, polaskati vsem
in vsakomur in vendar povedati vsem in vsakomur: o, saj je vse
drugade, bolezen je huda red, goljufija je lumparija in rogovi na
lastni glavi, teZé!.

Moliére, Stanislavski Reinhard, Putjata! Sama velika imena! . ..
Mi“pa zaple§imo v dobri veri, da bo dobro: menuet po motivih
Lully-a...

Iz spominov Stanislavskega

Prvié, odkar smo igrali Cehova, je premiera njegovega dela
(Crednjev vrt) padla v &as, ko je Ccehov prebival v Moskvi. To
nam je dalo misel prirediti proslavo za ljubljenega poeta. Cehov se
je zelo branil, grozil, da ostane doma in da ga ne bo v gledali§ée.
Toda skuinjava je bila za nas prevelika, zato smo vztrajali. Poleg
tega pa je prva predstava padla na dan njegovega godu.

Ob!e{ sem vse antikvarijate v upanju, da bom nalel primeren
dar zanj, toda razen sijajnega muzejskega blaga nisem mogel naijti
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nicesar, Mislil sem si: »Podarimo mu vsaj umetnitko stvar.«

Toda slifal sem jih od Antona Pavlovida zaradi dragocenosti
tega daru.

»Poslusajte, to je vendar dudovita reé, to bi moralo biti v
Muzeju,« me je ofteval po jubileju.

»Pa mi povejte, Anton Pavlovié, kaj pa naj bi vam bili dali?«
sem se opravideval.

»Misnico«, — je resno odgovoril, ko je pomishil. — »Posludajte,
misi je treba unifevati.« Teda) se je sam zasmejal. — »Vidite, slikar

orovin mi je poslal sijajno darilo! Sijajnol«

»Kak$no?« — sem vpraal.

»Udice.«

In tudi drugi darovi, ki jih je prejel, mu niso bili po volji, ne-

ateri pa so ga celi jezili zaradi svoje banalnosti.

»Posludajte, pisatelju vendar ne morete podariti srebrnega pe-
resa in starodavne Ernilnice.«

»Kaj pa naj bi vam dali?«

»Klistirko. Saj sem zdravnik, poslulajte. Ali pa nogavice. Moja
zena nid ne gleda name. Igralka je. Jaz pa hodim v strganih noga-
Vicah. Poslufaj, duda, ji pravim, palec na desni nogi mi gleda iz
Nogavic. Pa jo obuj na levo nogo, mi pravi. Tako vendar ne grel« —
$¢ je Jalil Anton Pavlovi¢ in se spet veselo zasmejal.

. Na slavju samem pa ni bil vesel, kakor da bi bil slutil svoj
l3!lznii konec. Ko je po tretjem dejanju stal bled in suh na odru in
N mogel med pozdravi, nagovori in pokloni zadusiti kaslja, se nam
J¢ bolestno stisnilo srce. Toda tudi tukaj se ni zadrZal, da se ne bi
bil nasmehnil. Eden izmed pisateljev je pridel svoj govor skoraj z
stimi besedami, s katerimi njegov junak v igri pozdravlja staro
omaro:

»Dragi in visoko spoftovani ... Anton Pavlodi¢ (namestu »Dra-
82 In visoko spoStovana omara). . .«

Anton Pavlovié se je ozrl name, ki sem igral tisto vlogo, in
omulcen smehljaj mu je zaigral na ustnicah.

Jubilej je bil svedan, toda zapustil je mored oblutek. Delal je
VUs pogreba. Pri srcih nam je bilo tesno.

hud
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Predstava sama je imela le srednji uspeh in obtoZevali smo sami
sebe, da nismo znali Zze takoj prvi¢ pokazati tistega, kar je bilo
najbolj vazno, najlepfe in najdragocenejfe v drami.

Anton Pavlovi¢ je umrl ne da bi bil doZivel pravi uspeh svojega
poslednjega, ¢udovitega dela.

Prihajala je pomlad leta 1904. Zdravje Cehova se je slabdalo.
Zdravnidki konzilij je sklenil prepeliati Cehova v inozemstvo. Vse
nas je vleklo, da bi ga zadnje dni &m pogosteje videli. A zdravie
mu ni zmeraj dovoljevalo, da bi nas sprejemal. Toda kljub bolezni
ga radozivost ni zapustila. Zelo se je zanimal za predstavo Maeter-
lincka, ki smo jo tedaj pripravljali.

Sam je sanjal o novi drami, in sicer taki, ki bi bila zanj po-
polnoma nova: dva prijatelja, oba mlada, ljubita isto Zensko. Skup-
na ljubezen in ljubosumnost ustvarjata komplun‘mo razmerje med
njima. Konec je ta, da se oba odpravita z ncko ckspedicijo na se-
verni tetaj. Pozori§¢e zadnjega dejanja bi kazalo ogromno ladjo,
zamrzlo v ledu. Za zakhuc«.k vidita oba prijatelja belo prikazen,
ki bi drsela po ledu, — oéitno senco ali dudo ljubljene Zenske, ki je
umrla v daljni domovini.

To je bilo vse, kar se je dalo od Antona Pavlovita izvedeti o
novo zasnovani igri.

Med bivanjem v inozemstvu je po pripovedovanju O. L. Knip-
per-Cehove uZival kulturno Zivljenje v Evropi. Sedel je na svojem
balkonu v Badenweilerju, opazoval delo, ki je teklo na posti onstran
ceste. Ljudje so prihajali tja od vseh strani, znafali svoje misli, iz~
razene v pismih; odtam so $le te misli po vsem svetu.

»To je ¢udovitol« — je vzklikal Cehov ...

Poleti 1904. leta je prifla Zalostna vest iz Badenweilerja o smrti
Antona Pavlovida.

»Ich sterbe« — so bile zadnje besede umirajodega. Njegova smrt
je bila lepa, mirna in svecana.

Lastnik in izdajatelj: Uprava Narodnega gledalif¢a v Ljubljani, Predstavnik:
Oton Zupandi¢. Urednik: Josip Vidmar. Za upravo: Karel Mahkota. Tiskarna
Makso Hrovatin. Vsi v Ljubljani.
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izsiljena 7zeniteiljubezen - zdravnik

Komedija v treh dejanjih.

Komedija v enem dejanju. Spisal: J. B. Moliére. Poslovenil: Oton Zupanéic.

Pozorisée:

javen trg.

Spisal: J. B. Moliere. Poslovenil: J. Vidmar. Reziser: PROF. O. SEST.
Reziser: PROF. O. SEST. Sganarelle Lipah
Aminta Slavéeva
Sganarelle Lipah Lucrecija Rakarjeva
Géronimo Potokar Guillaume, prcprogar . Potokar
Dorimena, mhda kokgta Sg’man.]lova ne- Josse, zlatar . . Presetnik
vesta « « + « . . Gabrijeldieva Lucinda, Sganarcl]ova hél Levarjeva
Alcantor, Dorimenin o . . . . . . Plut 1 Lizeta, Lucindina stre¥nica . M. Danilova
Alcidas, Doremin brat Jan G. Tomas bratina
Lycaste, Dorimenin ljubimec Drenovec . G. Des Fonandres e Dane$
Pancrace, filozof-aristotelovec . Kral; G. Macroton zdravniki Plut
Martfurius, filozof-pironovec . Gregorin G. Bahys l Gregorin
Prva ciganka . Slavéeva G. Filerin Sever
Druga ciganka . Levarjeva Clitander, Lucindin ljubimec . Jan
Mazaé Gale

de
’an": se vri: v Parizu, prvo na cesti, drugo in tretje v Sganarellovi hidi.
Muzika po motivih Lullyja, priredil H. Svetel.
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